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TEMATUYECKWUWA NNAH

Jlekcuka. NepeBo3ska rpy3oB. OTnpaska 1 nonyveHue rpy3os. Popc-maxop.
KoHocameHT. YapTep. Mopckasi nepeBo3ka rpy3oB. O60pOTHbIE AOKYMEHTHI.
lMepeBogHoOM Bekcenb (TpatTa). AKUMOHEPHbIE KOMMaHWUN . AKLNN.

Mpammatuka. KoHcTpykumm ¢ “other than”, “rather than”; nueepcus; “held
to be (that)”, “otherwise”.

HOenosas koppecnoHgeHuus. JInyHble nenosble nMcbMa. HepopmaribHbIn
CTWJIb B OE/TOBOI MNEPENnCKe.
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NEPEYEHb YMEHUWA / METOOUKU KYPCA

IOHKWTa 6(18) cocTOUT NX 6 YPOKOB, Kaxablh U3 KOTOPbLIX pa3desneH Ha
5 pHen caMocToATeNbHOM PaboThl U LLIECTON AeHb — ayAUTOPHOE 3aHATUE.
MaTtepuan 1oHUTbl HEOOXOAMMO M3yyaTb B TOM NOCNenoBaTeNibHOCTU, B
KOTOPOW OH NpeacTaBfieH, U N0 TEM MeTOoAMKaM, KOTOpble ONUChLIBAIOTCS
Huxe. JeHb 1 n aeHb 2 noceBsaweHbl paboTe ¢ TeEKCTaMW NO aHriIo-
aMepuKaHCKOMY KOMMep4deckoMy npaBy no metoauke PAI (pyccko-
aHrnucknii nepeson). eHb 3 0TBOAUTCH Ha BbIMOSHEHUE ynpaXxHeHnn
Skills. JeHb 4 — 3T0 paboTa No NepeBoay C aHrNIMNCKOro A3blka Ha PYCCKUIA
TekcTa nMbo oTaenbHbIX ppas Nno TemaTuke ypoka. eHb 5 — 910 paboTta Hapg,
OEeNOBON KOPPECNOHAEHUNEN (M3y4eHne npaBua HaNnMCaHug nucbma,
COCTaBJ/IEHME MNCEM U BbINOJIHEHNE YNPAXHEHUM). ITOT OEHb ABNAETCSA
COCTaBHOW 4acTbio MOArOTOBKM K ayOUTOPHOMY 3aHATUIO, Ha KOTOpOM OyayT
NMPOBOANTLCSA POJSIEBbIE UTPbl N BbLIMONHATLCA 3agaHug no obpaboTke
[EN0OBON KOPPECNOHAEHLUMN.

Mo Takon cxeme nMpoxoauT padoTa Haf NATbIO YPOKaMu IOHUTHLI. YPOK 6
0TBOOMUTCS Ha paboTy CO CTaTbsIMU N3 NepMOaAMNYECKON NevyaTn no TeMaTmke
Kypca.

KAK PABOTATb HAL TEKCTOM: METOAUKA PAIl
(PyccKko-aHrnnncKkmnm nepesos)

MpouynTainTe aHrNUNCKNUIA N PYCCKUIA TEKCTbl. 3aKpOWTe aHrNUNCKni
TekcT. [pocMoTpUTE PYCCKNIA TEKCT U BblAeNnTe ang cebs ero 0OCHOBHbIE
mnaen. NpocMmoTpuTe CNUCOK HOBbLIX CNOB. Pycckyto ¢dpaldy pasgennte Ha
COCTaBHble YaCcTW: nognexatlee, ckazyeMmoe, A0nosiHeHne, 06CToATeENbCTBA
BpeMeHn n mMecta. CNOXHOCOYMHEHHbLIE U CIOXHOMOAYNHEHHbIE
npennoXeHns pasaenuTe Ha rfaBHble NPeanoXeHUs N npuaaToydHble.
HayHnTe nepeBOAUTb TEKCT, MNOJIb3YSICb CMNUCKOM HOBbIX CJIOB W
cneunanbHbIM cnoBapeM. Bbl npoBepsieTe nepeBod Nocfie Toro, Kak
3aKOHYUTE NMepeBoa, nocneaHen ¢ppasbl. [pocMoTpUTE NONYYMBLUMNCS TEKCT
B LENOM, BHECUTE Heobxoammble, ¢ Balwen Touku 3peHus, nornpasku.
OTKpoliTe aHMMMNCKNIA TEKCT N CONOCTaBbTe Ball BapuaHT C OpuUrnHanom.
MpoaHanuanpyinTe Bawun owmbkn U pacxoXaeHUs ¢ aHrMMACKUM TEKCTOM.
®pasbl 1 cnoBocoyeTaHus, He3HakoMble Ang Bac, nnm Te, kotopble Bbl
COCTaBWUIW, NPaBUAbHO BbINMUWINTE B CMeynanbHylo TeTpaab UANOM.
MpoaHanmanpyintTe KOHCTPYKLUMIO ppas aHrMMNCKOro TEKCTA.

CoBpeMeHHblit N'yMaHUTapHbIi YHUBEpCUTET
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KAK Y4UTb HOBbIE CJIOBA U W ANOMbI

Bce HOBble cnoBa U NOMOMBbI BbIMULLIUTE B TeTpadb (PYKOMUCHBIN
cnoBapb), CONPOBOXAAasd pyCCKMUM nepeBonoM. NMoBTOPANTE UX Kaxnblin
OeHb, 3aTpa4ymBanTe Ha 3TO HE MeHee 15 MUHYT.

METOAUNKA SKILLS

OTa MeToaMka 3akfto4yaeTcsa B TOM, 4To Bbl oTpabaThiBaeTe
onpegeneHHble KOHCTPYKUUM OenoBoro aHrnuickoro (Business English),
ynoTpebnsaiowmnecs B TeEKCTax KOMMEPYECKNUX cornaweHnin, 3aKoHOoB,
perynumpylouwmx aTy chepy, B KOHTpaKTax, AesIOBO Nepenmncke un T.m.
CHavana n3ayuuTte nepBbln NpuUMep ynotpebneHnsa KOHCTPYKUNKW, OaHHOWN B
nocobuu, Hanpumep, B ypoke 1 (maeHb 3) IOHUTLI 4(16) “Absolute
Construction”.

MpocMoTpuTeE OCTaNIbHbIE NPUMEPDLI N UX PyCcCkue aHanoru. NMotom no
MeTOAMKE PYCCKO-aHIMNIACKOro nepeBoaa NMCbMEHHO NepeBeamnTe pycckue
npeasioXeHns Ha aHrMUNCKUM 93blK, 3aKpblB aHrInUnckun TekcT. MNMocne
nepesoga nocnegHenn dpasbl cpaBHUTEe Baw nepeBoa M aHrMUNCKUN
opurnHan. @pasbl, B KOTOPbLIX Bbl caenanu owmnbku, BbINULWINTE B OTOENbHYIO
TeTpaab U NocTapanTech 3arnOMHUTb. ITO NOMOXeT Bam nsberatb Nogo6HbIX
oLnboK B OyayLLLEM.

MepeBoa, C aHrMMINCKOro Ha Pycckuii (OeHb 4) npennoXeHHbix Bam
dpas 1 OTPLIBKOB 13 TEKCTA CNneayeT BbINOSHATb MMCbMEHHO. OTO 3agaHue
BXOOWUT B KYPCOBYIO paboTy.

PaboTa ¢ menoBbiMM NUcbMamu (OeHb 5). CHavyana BHUMATENbHO
npoyYnTanTe npaBuia BeOEeHUS KOPPECMOHAEHUMM W 3agaHusa K
ynpaxHeHunsM. Bce ynpaxHeHUs 1 3a4aHns BbIMOJIHAIOTCS MMCbMEHHO.

AyouTopHOe 3aHaTMe (OeHb 6). Ha 3aHaATuKM npenopmaBaTenb
NMpoBepPSIET KAa4eCTBO BbIMNOJIHEHMNS NMEPEeBOAAa C aHIIMNCKOro Ha PYCCKUM
(oeHb 4) n ynpaxHeHun (geHb 5). MNpoBognTca posaeBas urpa no BeagHUo
0enoBo KOPPECNoHAEHLNN.

Ypok 6 nocesleH paboTe ¢ nepuoankoin. Bawemy BHUMaHUNIO
npennaralTcsd HeaganTUPOBaHHbIE CTaTbN U3 COBPEMEHHOWN aHIINICKON 1
aMepuKaHCKOM npecchkl No npobnemam GusHeca, 3KOHOMUKKW 1 NpaBga.

KAK PABOTATb CO CTATbEN

1. Ypok 6, neHb 1. MpoynTarite BCIO CTATbO HA aHIMNIMNCKOM A3bIKe,
nMpocCnyLLanTe ee 3anMcb Ha ayanoKacceTe.
2. CocTaBbTe KpaTkoe acce (onmcaHue) ctaTby.

CoBpeMeHHbI M'yMaHuTapHbIi YHUBEpCUTET
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MnaH acce:

a) dopMynupoBaHMe OCHOBHOMN uaeun (Mbicnu) Bcen ctatbn: 1-2
npeanoXxeHuns;

©) NnoapoOHbIN aHanM3 TekcTa. B kaxaom ab3ale BblaennTe OCHOBHbIE
MbICIK aBTOpPa 1 0000LWNTE NX B 1-2 npeanoxeHunsx. Ytobbl nyylle yaCcHUTb
Mo3uLMIO aBTOPA, MbICJIEHHO 3aAalTe BOMNPOCHI K TEKCTY O TeX COObITUSX U
dakTax, KoTopble nanaralTcd aBTOpoM cTaTbu. OTBETHI HA 3T BOMPOCHI
nomoryt Bam cocTtaBuTb 3TO 3cce, T.e. GakTUYEeCKM OHU CTaHYT OCHOBOWN
BaLLIEro COYMHEHMS.

Cxema acce

BBegeHune, 7-8 CTpOK.

OcHoBHas YyacTb, 00bIHHO B 2—3 pas3a 6onblie BBeaeHus. Ee nydiwie
pa3buTb Ha 2 noagvyacTu.

3aknwoyeHne no obbemy paBHO BBeAeHUIO. B 3aknovyeHun
noaBoasaTcs n 0606LWA0TCH OCHOBHbIE MbICITM U NAEN CTaTbW.

Mpobnemsbl, CBA3aHHbIE C HANMMCaHMEM 3CCe, AOHKHbI 00CYXAaTbCs Ha
ayaNTOPHOM 3aHATUN ypokKa 6.

MOMMMO NUCbMEHHOIO BbINOJIHEHNS 3TOFO 3CCE HA aHrNIMNCKOM SA3bIKE,
Bbl 0MKHbI MEPEeBecTU 3Ty CTaTbM Ha PYCCKUIM A3blK MMCbMEHHO (aHu 2,3,4).
HakaHyHe ayaMTOPHOro 3aHATUS MPOCMOTPUTE 3cce UM nepeBod. BHecute
Heobxoammble, ¢ Baluen Toukm 3peHunst, CTUAMCTUYECKME NOMNPaBKM.

CoBpeMeHHblit N'yMaHUTapHbIi YHUBEpCUTET
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LESSON 1

DAY 1

YPOK 1

AEHDb 1

NMepeBeaunte TekcT no metoauke PAIl

TekeT A

A common carrier is a person,
who undertakes as his particular
business the carriage for hire of
goods of any persons who choose
to employ him.

The duty of a common carrier is
to deliver the goods to the
consignee at the place which the
consignee desires, or, if no
destination is named by the
consignee, at the place directed by
the consignor.

The liability of a common carrier
is very great. It lasts as long as
the goods are in his custody, that
is, from the time of their delivery
to him, during their transit, and for
a reasonable time afterwards, until
the goods are delivered to the
consignee.

The liability of the carrier is
subject to three exceptions at
common law. The first is the “act
of God”, by which is understood
some unforeseen accident of
natural cause which could not have
been prevented by any reasonable
foresight. The second exception is
an “act of the King’s enemies”, that
is, foreign enemies, a term which
also includes rebels, and the third
is that which arises from any

OOLUEeCTBEHHbIA NepeBO34YUK —
3TO NNLO, MOCTOSHHO 3aHMMalOLLEECs
NepPEBO3KOM rPy30B MO HarMMy A1 N,
Xenawuwmx BOCMONb30BaTbCA €ro
yciyramu.

0O693aHHOCTb OOLLECTBEHHOTO
rnepeBo34K1Ka COCTOUT B IOCTaBKe rpy3a
rpysonony4yartesiio no ykazaHHOMY
rpysonosny4arenem agpecy Wim, ecim
MECTO Ha3HaueHVIsi Fpy3ornosydaTesniemM
He 0003Ha4YeHO, TO B COOTBETCTBMM C
YKa3aHMSIMN Tpy300TNPaBUTENS.

OTBETCTBEHHOCTb OOLLIECTBEHHOIO
rnepeBo3ymka Bennka. OHa CoxpaHaeTcs
B TEYEHME BCEro BPEMEHMW, Noka rpy3
HaxoOMTCs MO, Ero OXpPaHOM, TO ECTb C
MOMEHTa JOCTaBKM rpy3a NepeBo34ymKy,
BO BPEMS MEpPEBO3KN U B TeYeHUne
pa3yMHOro nepuoga BPEMEHU Mocne
3TOro, OO Tex Mnop roka rpys He 6yoeT
riepenaH rpy3onosyyarestio.

B cooTBeTCTBMM C OOLLMM MPaBOM
rnepeBo34ynk ocBoboxpaeTcd OT
OTBETCTBEHHOCTU B TPEX Criy4yasx.
Bo-nepsbix, B yCrioBusix popc-maxkopa,
noa KaKOBbIM noHMmaloTcs
HenpenBnaeHHbIe 00CTOATENbCTBA
€CTECTBEHHOIO XxapaKkTepa, KoTopble He
Mornm ObiITb NpenoTBpalleHbl C
MOMOLLLbIO pa3yMHOMn
npeaycMoTpuUTenbHOCTU. Bo-BTOpbIX, B
cnyvae BeaeHNs BpakaeOHbIX AENCTBUNA
npPoTMB TrocCyAdapcTBa, a Takxe

CoBpeMeHHbI M'yMaHuTapHbIi YHUBEpCUTET
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“inherent vice” in the goods
carried. The term “inherent vice”
has a wide meaning, and includes
natural deterioration and bad
packing.

rPadKOAHCKUX BOJTHEHWIA, W, B—TPETLUX, B
cnyyae nposiBNEeHUS CBOMCTBEHHOIO
rnepeBo3nMOMY TOBapYy Nopoka. TepMUH
«CBOVICTBEHHbI TOBAPY NOPOK> LLIMPOK MO
CBOEMY 3Ha4yeHWl u BKJOYaeT
€CTeCTBEHHOE YXYALUEHME KayecTBa
TOBAPOB M MJI0XYIO YNaKOBKY.

VOCABULARY

common carrier
consignee
consignor

“act of God”

custody

0OBLLECTBEHHbIN NEPEBO34MK
rpysonosny4aresb, agpecar (rpysa)
rpy3ooTnpasUTenb

cTuxuiiHoe 6eacTeue; oencTeme
HENPEeOoaOIMMON CUIbl; POPC-MaxKop

oxpaHa, XpaHeHue, rnoreyeHne

CoBpeMeHHblit N'yMaHUTapHbIi YHUBEpCUTET
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DAY 2

AEHDb 2

NMepeBeante Tekct no metoauke PAIl

TekcT B

Any agreement or condition
exempting the carrier from
liability for any loss or damage
arising from wilful misconduct or
gross negligence is absolutely void.

After the lapse of a reasonable
time the carrier is only liable for
negligence as a bailee, unless it has
been otherwise agreed between the
parties.

If a carrier refuses to carry goods
in the ordinary course, and an action
is brought against him for such
refusal, it is not necessary for the
plaintiff to prove that he actually
tendered the reasonable hire to the
carrier when the goods were offered
to him for carriage. The hire is not
due until the carrier has accepted
the goods. Mere readiness and
willingness to pay is quite sufficient.

Jlloboe cornaileHve wunm ycnosue,
ocBOOOXaaloLme nepeBo3yYmka oT
OTBETCTBEHHOCTH 3a rberib rpy3a uiu
yLLepO, HaHECEHHbI FPy3Yy BCNeaCcTBme
YMBbILLIEHHO HenpaBOMEPHOro
noBeaeHUs U rpybor HeGpPEXHOCTH,
[OOMyLLIEHHOM NepeBO34NKOM, ABNIAIOTCS
HEOENCTBUTENb-HbIMM.

Mo mnctedyeHn paszymHOro cpoka
BPEMEHMU nepeBo34uK HeceT
OTBETCTBEHHOCTb TOJIbKO 3a
HeOpPEXHOCTb, AO0MNYLIEHHYIO UM B
Ka4yecTBEe OTBETCTBEHHOIO XpaHUTens,
3a UCK/IOYEHMEM Tex CllydaeB, koraa
CTOPOHbI AOrOBOPWIINCH MHAYE.

Ecnu nepeBo3unk OTKasbiBaeTCcs
[OCTaBNATb ToBaP 0ObIMHLIM 00Pa30M, U
MPOTMB HEro 3a J3TOT O0Tkas
npeanpuH1MaloTCcs Kakme-nnbo mMepbl,
0191 UICTUA He 06a3aTesbHO 40Ka3bIBaTh,
YTO OH, MO CYTU, NMpeasiaran PasyMHyio
rnaTy nepeBo34KKy, Koraa nocieaHemy
ObU1 NPedJIoXeH 419 NepeBo3KM ToBap.
OTa nnata He obsa3aTenbHa, rnoka
rnepeBo34MK He akuenTyeT ToBap.
MpocTble rOTOBHOCTb W XenaHue
3an1aTnTb BroJSIHE A0CTaTOuHbI.

VOCABULARY

exempt smb from liability

bailee

ocBobOXaaTh KOro-nmbdo ot
OTBETCTBEHHOCTU

OTBETCTBEHHbIN XpaHuTenb

CoBpeMeHHbI M'yMaHuTapHbIi YHUBEpCUTET
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DAY 3

AEHDb 3

SKILLS

NMepeBeante no metopouke PAN

other than

But if the goods are actually
delivered to the buyer, the seller has
no remedy other than an action for
the price of them. His rights over the
goods have gone.

Since it is a part of the definition
of a common carrier that he must
be a person who by profession
carries goods for hire, it is obvious
that if the carriage is a mere casual
employment, the person engaged
is bound by a contract other than
that which applies to common
carriers in general, and is only
responsible for negligence.

Ho ecnu ToBap A[OCTaBfeH
rnokynaresio, To y NpoAaBLa HET MHOIo
CpencTa 3aLUMThI, YeM VCK O B3bICKaHN
ero ctommocTu. MNpaBa npogasBua Ha
TOBAp yTpayeHbl.

Mockonbky Mo onpeaeneHnto
00BLECTBEHHLIM NEPEBO3YMKOM OO/MHKHO
ABNSATbCS NNLUO, KOTOPOE 3aHMMAaeTCs
MEePEBO3KOM MPY30B MO HaliMy B KA4ECTBE
CBOE Npodeccun, TO OHEBNOHO, YTO ECNIN
rnepeBo3Ka OCYLLECTBASIETCS INLOM B
KauecTBe Cy4anHOro 3aHATUs, TO 3TO
MU0  CBSI3AHO  A0OrOBOPHbLIMU
obs3aTensCTBaMm, OT/IMYHBIMU OT TEX,
KOTOPbIMM 0ObLIYHO ObIBAET CBA3aH

CoBpeMeHHblit N'yMaHUTapHbIi YHUBEpCUTET

13



OO6LLIECTBEHHbI NEepeBo3yMK, U HeceT
OTBETCTBEHHOCTL TOMBKO 33 HEOPEXHOCTb.

“Goods” include all chattels MoHgaTne «ToBap» BKIIIOYAET BCE BUAbI
personal other than things in action agBMXxuMmMoro wumywiectsa, Kpome
and money. MMYLLIECTBA B TPEOOBAHWSX 1 OEHET.
DAY 4 AOEHb 4

NMepeBeauTe C aHrIMACKOro fi3bika Ha PycCcKum

A common carrier is bound at common law to receive and to carry all
goods of any person who offers them for that purpose, and who is willing to
pay the usual and proper charges made for the same.

The destination of the goods may also be changed by the consignor
during the transit, by notice given to the carrier. Such a change is made, for
example, when an unpaid seller of goods exercises his right of stoppage in
transitu. A carrier who disobeys an order given by the consignor as to the
destination of the goods will be responsible for their non-delivery at the place
indicated.

A common carrier must also deliver the goods without unreasonable
delay, the reasonableness of the time occupied in the transit of the goods
being dependent upon the particular circumstances of the case.

A neglect on the part of the consignor to declare the value and the
nature of the goods will exempt the carrier from all liability for loss or
damage, even where such loss or damage arises from gross negligence. But

CoBpeMeHHbI M'yMaHuTapHbIi YHUBEpCUTET
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no exemption from liability can be claimed if the loss or damage has arisen
from the felonious acts of the servants of the carrier, or from his own
personal neglect or misconduct.

The rules contained in the Act apply to the carriage of goods other
than (a) live animals, or (b) deck cargo, by sea from any port in Great
Britain or Northern Ireland under a bill of lading from the time of loading
on till the goods are discharged from the ship, and generally speaking a
shipowner may not seek to decrease his liabilities under the Act.

Where a company contracts to carry animals, luggage, or goods, and
the carriage is partly by rail and partly by sea, a condition exempting the
company from liability for loss arising by sea “from the act of God, the
King’s enemies, fire, accidents from machinery, boilers and steam, and all
and every other dangers and accidents of the sea”, shall, if published in a
conspicuous place in the booking office, and printed legibly on the freight
note, be valid as part of the contract just as if the company had delivered a
bill of lading containing the condition.

CoBpeMeHHblit N'yMaHUTapHbIi YHUBEpCUTET
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DAY 5 OEHb 5

BUSINESS CORRESPONDENCE
6.1. Michael Kennedy sends out some brochures

Michael Kennedy, from EuroCom Ltd, went to dinner with Khalid Al
Jalahma from Arabian Electronics in Bahrain. When he got back to England
he sent Mr Al Jalahma details of a new product. He also sent the details to
someone who had written to him. As you read the letters, try to complete the
table on the next page and answer the question.

a)

EUROCOM

European Communication Company

16 Bedford Road  London W4 1HV  Tel. 01 783 9576 TIx.19678 ECOM

Mr. K Al Jalahma 5 July 1987
Arabian Electronics

PO Box 26180 Our ref MK/ra/253
Manama

Bahrein

Dea Mr Al Jalahma

It was a pleasure to have dinner with you while | was in Bahrain. | think
we had a very useful discussion and | am sure that we can come to some
worthwhile agreements.

CoBpeMeHHbI M'yMaHuTapHbIi YHUBEpCUTET
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I thought you might be interested to hear about a new amplifier that we
are producing - the ER26. | am enclosing a brochure that gives all the
important details put if you would like any further information, please do
not hesitate to contact me.

Thank you once again for a very pleasant evening. Please give my
regards to Peter Smith. | look forward to seeing you the next time | am in
Bahrain.

With best wishes
Michael Kennedy
Export Sales Manager

b)

EUROCOM

European Communication Company
16 Bedford Road  LondonW4 1HV  Tel. 01 7839576  TIx.19678 ECOM

Mr A Bugerini 5 July 1987

Via Borsi 26

Milan Our ref MK/re/256
Italy

Deer Mr Bugarini

Thank you for your letter of 26 June asking for details of our new ER26
amplifier.

I have pleasure in enclosing our brochure. This gives full details and
prices of all our amplifiers.

If you require any further information please do not hesitate to contact me.

Yours faithfully
Michel Kennedy
Export Sales Manager

CoBpeMeHHblit N'yMaHUTapHbIi YHUBEpCUTET
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21. Put a tick (v') in this table if the letter has the point listed. Put a
cross (X) if it does not.

letter (a)| letter (b)

opens with the main subject
mentions feelings about last time they had contact
mentions personal information

2 Which letter is the most friendly? Why?

6.2. Making a letter more personal

Normally, if you know the person that you are writing to and have met
him/her socially, you will want to make your letter less formal and more
friendly. Less formal letters often have a different structure from formal
business letters.

Dear Mr/Mrs/Miss/Ms...

An opening

This mentions your feelings about the last contact you had with each other.
The main message

This says why you are writing, now and gives the details.

The close

This talks about the future and often mentions some personal information.
Yours sincerely / Best wishes

Note: If you have not recently had contact with each other, you can
open by saying why you are writing (see below).

6.3. Personal business letters: the opening
Here are some ways to open a less formal letter. You can use each

phrase to talk about the last time you contacted — or could not contact — each
other.

CoBpeMeHHbI M'yMaHuTapHbIi YHUBEpCUTET
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Thank you for your letter / telephone call / telex.
It was a pleasure to (meet you at/on...)
It was good to (see you again at/on...)
(hear from you again.)
It was a pity that (we did not have more time to talk at/on...)
| am sorry that (I missed you when you visited my office.)

After each phrase you can say something about what you said — or
could not say — to each other. Like this:

Thank you for your letter. It was very interesting to hear about the new
developments at Wentol Ltd.

It was a pity that | missed you when you visited my office last week. /
would have liked to have heard all your news.

It was a pleasure to have dinner with you last Thursday. / think we had a
very useful discussion.

It was good to talk to you on the telephone today. | was sorry to hear that
you had not been well.

Thank you for your telex. | was pleased to hear that you will be coming to
visit us next month.

21. Fill in the gaps in these openings with a suitable phrase

Q) e to talk to you on the telephone this morning.
................................... to hear that you are enjoying your new job.

D) o your letter. ..o to hear

that you have had so many problems in your office.

C) i to see you at the conference last week.
................................... that we did not have enough time to talk.

d) e that you could not come to the meeting on
Saturday. | am sure that you would have found it quite interesting.

€) i, to meet you yesterday. | found many of your

ideas very interesting.

2. What opening would you write in each of these situations?

a) You met the addressee on Thursday. He told you that he had beenill.

b) You had dinner with the addressee last week at his house. He told
you about his holiday in Iceland.

c) You visited the addressee in his office last week but he could only
talk to you for five minutes.

d) You received a letter from the addressee this morning. He told you
that he had been promoted.

CoBpeMeHHblit N'yMaHUTapHbIi YHUBEpCUTET
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LESSON 2
DAY 1

YPOK 2

AEHDb 1

NMepeBeante Tekct no metoauke PAI

TekeT A

The forms of bills of lading, like
those of charter-parties, vary
considerably. Special provisions are
frequently inserted to meet particular
cases, but the main phrases to be
found in any ordinary bill of lading
are as follows: “...shipped in good
order and condition...”; “...upon the
good ship called ___, whereof A. is
master for this present voyage...”;
“...are to be delivered in the like
good order and condition at the
aforesaid port of...”; “...primage and
average accustomed”. “Primage”
and “average” are small customary
payments to and necessary charges
incurred by the master of the ship,

Mo ceoen HpopMe KOHOCAMEHTbI,
Kak 1 YyapTep-napTumn, 3Ha4NTENbHO
oTnuyatoTcsa apyr oT gpyra. B Hux
4aCTOo BHOCATCS NPy HEOOBXOAMMOCTH
0Cco0bble NOSIOXKEHWNS, HO B OCHOBHOM B
MoBOM 0BbIMHOM KOHOCAMEHTE MOXHO
HanTKU cnepytouime dpasbi:
«...NMOrPY>XEHO B MOJIHOM NCMPABHOCTMU
M B XOPOLUEM COCTOSIHUWU...»; «...Ha
MCNpaBHOE CYOHO , kKanuTaHom
KOTOPOro Ha AaHHbIN penc ABNIeTCca
A...»; «...00JKHO ObITb AOCTaABNEHO
Takxe B MOJIHOW MCNPaBHOCTU N B
XOpowem COCTOSHUN B
BblLLIEYKA3aHHbIM NOPT...»; «...00bl4HAs
nobaeka K dpaxTy 3a Nonb30BaHUE
rPY30BbIMUY YCTPOWCTBAMU CyaHaA N Ha
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such as lights,
wharfage, etc.

pilotage,

Affreightment is the special
name given to the contract of
carriage of goods by sea, for a
price which is called the freight. It
is found in two forms (a) Charter-
parties, (b) Bills of lading. A
charter-party is an agreement in
writing whereby a shipowner agrees
to let an entire ship, or a part thereof
to any person (who is called the
charterer) for the conveyance of
goods on a specified voyage, or
during a specified period, for a sum
of money which the charterer
undertakes to pay as freight for
their carriage.

A bill of lading is a
memorandum acknowledging the
receipt of goods generally signed by
the master of a ship. It also contains
the terms and conditions of the
carriage of the goods which have
been agreed upon by the parties.

NoOKPbITUE NOLMAHCKUX U OPYrux
pacxonos». Mpubéaeka Kk PppaxTy —
3TO HebonblIMe OObIYHbIE BbiNNaThI
KanutaHy cyaHa Ha noKpbiTMe
HeoOX0AMMbIX PacXxofoB, TaKUX Kak
MasiyHble c6opbl, NIOLMaAHCKUe
cb6opbl, NpucTaHcKue cGopbl 1 ap.

“Affreightment” — 510 poroesop
MOPCKOWV nepeBO3KM rpy3oB 3a
nnaTty, Ha3blBaeMylo ¢ppaxTom.
CyuwecTtByeT B pABYX dopmax:
YyapTep-napTum 1M KOHOCaMeHTa.
Yaprtep 3TO MUCbMEHHOE
cornaweHvue, B COOTBETCTBMM C
KOTOpPbLIM CynoBnageney nepenaet
BHaeM amuy, Ha3blBAEMOMY
dpaxToBaTtenem, ans nepeBo3kn
rpysa CyOoHO TMOJIHOCTbID WU
YaCTMYHO Ha ONpeaeneHHbIn pPenc unm
Ha onNpeaeneHHbIn CPOK, 3a 4TO
dpaxToBaTennb obasyeTcH
BbINATUTb [AEHEXHYIO CYyMMY B
KayecTBe ¢ppaxTa.

KoHocameHT aTo
MeMOopaHAayM, NoATBepXAaloWwmni
nony4yeHue rpysa, 06bI4YHO
noanuCaHHbI KanMTaHoM cygHa.
KoHocaMeHT TakXe CcoaepxwuT
MOCTaHOBJIEHMS U YCNIOBUS [,OroBopa
nepeBO3kn rpy3a, CorinacoBaHHble
CTOpPOHaMW.

VOCABULARY

contract of affreightment = porosop mopckon nepeso3ku

= contract of carriage
of goods by sea
freight
charter-party

bill of lading

bpaxT, rpys; ppaxT, nnara 3a NpoBo3
YapTep, YapTep-napTns (4Orosop o
dpaxToBaHUU cyaHa)

KOHOCaMeHT

CoBpeMeHHblit N'yMaHUTapHbIi YHUBEpCUTET
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charterer
voyage

dpaxrosaresib (MLO HAHUMALOLLLEE CYaHO)
penc

DAY 2

OEHb 2

NMepeBeante Tekct no metoauke PAI

TekcT B

The common warranties in
connection with the conveyance of
goods by sea are three, a)
seaworthiness of the ship,
b) despatch, and c) non-deviation.

By seaworthiness is meant the
fitness of the ship to undertake the
particular voyage contemplated.

By despatch is meant the
undertaking of the ship-owner that

OO6bIYHBIMW FapaHTUAMMKU NpuU

MOPCKOM nepeBO3Ke Trpy30B
aBNaOTCA crnegywowmne Tpu: 1)
MOpPEXOAHOCTHb cynHa, 2)

ObicTpoOTa, 3) HEOTKNIOHEeHUue oT
[OrOBOPHOro perica.

Mop «MOPEXOAHOCTbIO»
MOHMMAaETCs NPUrogHOCTb CyaHa ANs
BbIMOMTHEHUS onpeneneHHoro
[LOroOBOPHOIo peinca.

Mon «GbICTPOTON» MOHMMAaETCH
ob6a3aTenbCTBO cygoBnagensua
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the ship will commence and
complete the voyage within a
reasonable time.

Non-deviation is a warranty that
the ship will not deviate from the
usual course of navigation, and so be
exposed to more than the usual
risks.

Barratry includes every wrongful
act wilfully committed by the master
and the crew to the prejudice of the
charterer or of the owner of the ship,
and done without the connivance of
the charterer or the owner.

«Demurrage» is the agreed sum
payable for delay beyond the time
stipulated.

«Lay days», or, as they are
sometimes called, “running days”,
are the days allowed to the charterer
for loading and unloading the ship.
The charterer undertakes to load
and unload the ship within a
specified number of days, called lay
or running days.

BbINONIHUTL PEIC B pasyMHbIE CPOKU.

«HeoTknoHeHue» — 9370
rapaHTus, 4To CyaHO He OypeT
OTKNOHATLCS OT 0ObIYHOMO Kypca u
Takum obGpa3oM noaBepraTbcH
[OMOJSTHUTENBHLIM PUCKAM.

BapaTtpua Bkao4YaeT nobdbIe
HENPaBOMEPHbIE nencrteug,
YMbILWJIEHHO COBEpLEHHbIE
KanntaHoM M KOMaHAon B yuiepb
dpaxToBaTenio Nan cyooBnagenbLly,
MPUYEM HEe MpPu NOMyCTUTENLCTBE CO
CTOPOHbI NOCNEAHNX.

«Jemeppenx» — 3TO Cymma,
noanexawias ynnarte 3a 3agepxky
Cy[lHa CBEPX OrOBOPEHHOIO BPEMEHMN.

«CTanniHoe BpemMa», UIU
«CMJIOWHbIE AHU», — 3TO CPOK,
OTNYLWEHHbLIN ppaxToBaTento angd
NOrpy3ku 1 pasrpyskum cyaHa.
dpaxToBaTenb obda3yeTcs
3arpy3unTb 1 pa3rpy3uTb CyOHO B
TeyeHune onpeneneHHoro
KONnu4yecTBa OHEWN, Ha3blBaeMbIX
CTAJIUMHBIM BpPEeMEeHeM unnu
CMJIOLLIHBIMU OHAMM.

VOCABULARY
seaworthiness — MOPEXOAHOCTb
despatch — BbICTpOTaA
non-deviation — HEOTKJIOHEHHOCTbL OT AOrOBOPHOrO pelica
barratry — BGapaTpus; yuiep0d, HAHECEHHbIN rPy3y
demurrage — OemMeppenx; nnarta 3a npocTon
lay days — CTOSIHOYHOE BpPEMS, CTA/IMNHOE BPEMS
load — rpy3nTb, 3arpyxatb

loading

- norpyska
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DAY 3

AEHb 3

SKILLS

MepeBeanTte Tekct Nno metoauke PAIL.

rather than

The question ... depends on the
conduct of the parties, on their
words and behaviour, rather than
on their thoughts.

When the seller is to manufacture
goods especially for the buyer and
the goods are not suitable for sale to
others in the ordinary course of the
seller’s business, the Statute of
Frauds does not apply. Such a
contract is a contract for labour and
materials rather than a contract of
sale.

This part of the subject, however,
belongs to the law of tort rather
than to that of contract, and the

JaHHbIN BONPOC ... 3aBUCUT OT TOrO,
KaK CTOPOHbI BEAYT CBOM Aena, OT TOro,
YTO OHW FOBOPSAT W Kak MOCTynaioT, a
He OT TOro, 4TO OHM AymMatoT.

Ecnn npoaaBel, OOJKEH
MnPoOuU3BECTM CchneumanbHO Ang
KOHKPETHOro nokynartens ToBap, He
NMPUrogHbln ANg NpoAaxu Apyrum
rnokynatensam B xoAe OObl4HOWN
TOProBnn, TO K AAHHOMY CJly4ato CTaTyT
O MOLIEHHNYECTBE HE MPUMEHUM.
Takoin ooroBop SABMASIETCHA JOrOBOPOM
noapsaa, a He A0roBOPOM MPoaaxu.

3Ta yacTb npobnembl, 0AHAKO,
OTHOCUTCH He K AOroBOPHOMY
npaey, a K OEIMKTHOMY, U MOJIHYIO
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reader is referred for full information wnHdbopmaunio yntTatenb MOXeT
to the following cases... NONyyYnTb B cnenywwmnx
npeueaeHTax...

DAY 4 OEHDb 4

NMepeBeanTe C aHrIMACKOro f13bika Ha Pycckumn

If goods are lost or damaged in the course of transit, it is a question of
importance as to the person who should sue the carrier, the consignor or
the consignee. Generally speaking, when a vendor delivers goods to a
carrier to be conveyed to the vendee, the property in the goods vests in the
latter. He, therefore, is the proper person to sue. And it makes no difference
that the cost of carriage is paid by the consignor, and that the consignee
has given no particular instructions as to the delivery of the goods. It seems
that in all cases if the risk has been transferred to the consignee, he can
sue the carriers. But if there exists a special contract as to the carriage of
the goods between the consignor and the carrier, the consignor may sue
even though the property in the goods no longer rests with him.

Deviation or delay is excused,

— Where the deviation is made for the purpose of saving human life
or aiding a ship in distress where human life may be in danger. Or where
reasonably necessary for the purpose of obtaining medical or surgical aid for
any person on board the ship.

— Where the deviation has been caused by the barratrous conduct of
the master or crew, if barratry be one of the perils insured against.
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If a person undertakes to verify the facts misrepresented and to form a
judgement of his own, he relies upon his judgement rather than upon the
misrepresentation.

In the private sphere, however, and in particular in the ordinary retail
trade, standard form contracts are the exception rather than the rule, and
the rights and duties of the parties are governed by the general law of sale.

DAY 5 OEHb 5

BUSINESS CORRESPONDENCE

6.4. Personal business letters saying why you are writing

In earlier units you learnt how to start formal letters. For example:

Dear Sir
| am writing in reply to your advertisement in The Times.

or:
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Dear Sir
We are interested in hiring a word processor and we would like to know
if you rent them.

If you are writing to someone you know and you want to be more
friendly, you should introduce your letter in a different way. Here are some
examples.

Giving information: | thought you might be interested
to hear about...

Requesting information or action: | was wondering if you could help me.

Complaining: I am afraid we have a small problem.

Giving bad news: I am afraid | have some bad news.

Fill in the missing parts of these letters. Also use the phrases from 6.3
where appropriate.

a)
Dear Mr Wetson
sked for six water filters.

und that there were only
he missing filter as soon

urcompany, we a
ned the box we fo
u could send us i

In our last order from yo

e
unfortunately when we op
five. | would be grateful if yo

as possible.

oking forward to hearing from you.

Lo
Yours,
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c)

Dear Mrs Poirot

week

a new senrvice that
Maintenance Agreemen

d)

we have just introguce
t. For a fixed price W

emergence repairs for

the invitation to the exhibition last
to see the range of products that]

d. This is the Golden
e can offer 24 hour

Dear Mr Sanchez

to meet your

I need a new Marketing
that you ...

that | have not written before now to
nference last month.

colleagues and to exc

hange ideas.

LESSON 3

DAY 1

YPOK 3

AEHDb 1

NMepeBeaunte TekcT no metoauke PATIl

TekeT A

Negotiable instruments are
defined as those the property in
which is acquired by any one who
takes them bona fide and for value,
notwithstanding any defect of title
in the person from whom he took
them. They differ from ordinary

CoBpemMeHHbIi M'ymaHuTapl
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OGopoTHbIE AOKYMEHTbI
ONpPenensioTcs Kak AOKYMEHTbI, paBo
cobCcTBEHHOCTU Ha  KOTopble
npnobpetaetca NOObIM NULOM,
Nosy4aloLLIMM MX AOOPOCOBECTHO 1 3a
BCTPEYHOE YOOBETBOPEHME, HECMOTPS
HM Ha KaKol MOPOK TUTYNa y nnua, oT

HbI YHUBEpCUTET



chattels in the following particulars:

1) The property in them, and not
merely the possession, passes by
delivery.

2) The holder in due course is
not in any way affected by any
defect of title on the part of the
transferor or any previous holder. He
holds the instruments “free from all
the equities”.

Partly by custom and partly by
statute law, the character of
negotiability has been acquired by
a certain number of documents, e.g.
bills of exchange, promissory
notes, cheques, bank notes,
exchequer bills, dividend
warrants, share warrants, etc.

To be negotiable, an instrument
must be in writing and signed, must
contain an unconditional promise or
order to pay a certain sum of money
on demand or at a fixed future time.
The negotiability of the instrument
is not affected by the fact that it is
not dated or that it fails to mention
that any value was given.

KOTOPOro OHW  MNpPUHUMAIOTCS.
OB6OpPOTHbIE AOKYMEHTbLI OTINHAIOTCS OT
06bIYHOTr0 ABUXMMOro MMYLLECTBA
CreaytoLLMMN OCOBEHHOCTSMM:

1) MpaBo COBCTBEHHOCTM Ha HUX, a
He TOJIbKO BNafieHne M1 nepeaaeTcs
nyTemM Bpy4eHust.

2) 3aKOHHOro pepxartens
HUKOUM 0Opa3om He 3aTparveaeT
HNKaKoM NOPOK TUTYNA Yy MHOOCCaHTa
nnu noboro npenbloyuero
nepxatens. OH BnageeT J0KYMEHTOM
«CBOOOMHO OT BCEX BO3PaAXKEHUIN»,

YactnyHo B cuny obOblivasa, a
4acTMYHO B CUJly CTATyTHOro npasa

onpeneneHHoe KONMYEeCTBO
DOKYMEHTOB npuobpesnio xapakrep
o6pawaemocTum, Hanpumep:

nepeBogHble BeKcens, OOJIroBble
oGs3aresibcTBa, Yeku, 6aHKoOBble
OuneTbl, Ka3Hauelickue Bekcens,
cBupeTenbCTBa Ha NoJsiyyeHue

AVBuUgeHaa, akuum Ha
npeabasuTens 1 T.4.
Ona Toro, 4toObl ObITb

000pPOTHBLIM, AOKYMEHT OO/MKEH ObITh
npencTaefieH B NMCbMEHHOM BUAE U
noanucaH, A0MXeH coAepXaTb He
0BpEeMEHHOE YCIIoBMEM 00S3aTENBCTBO
W NpYKa3 BbINIaTUTb ONpeaesieHHYIo
OEHEXHYI0 CYMMY MO MNepBOMY
TpeboBaHNiO MO0 B YCTAaHOBNIEHHOE
Bpems B Oyayuiem. Ha cnocoGHOCTb
[OKYMeHTa K 00paLLeHUIO He BNSeT
TOT &aKkT, 4YTO [OOKYMEHT He
naTupoBaH, MAM 4YTO B HEM He
yNnoMmHaeTcs 0 NpenoCTaBleHHOM
BCTPEYHOM YOBNETBOPEHUN.
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negotiable instrument
defect of title

holder in due course
equities

negotiability

bill of exchange
promissory note

cheque

bank note
exchequer bill
dividend warrant

VOCABULARY

0BOpPOTHbIV AOKYMEHT

NnopokK TUTyna

3aKOHHbIN aepxaTenb

NtoBble BO3PaKEHWS MO MCKY, KOTOpPbIE MOIYT ObITb
BbIABUHYTbI MPOTUB MHOOCCaHTA
obpalaemMocTb, CNOCOBHOCTL K 0BpaLLeHuio,
BO3MOXHOCTb Nnepenayu, nycka B obpatleHme
(4eka, Bekcena n 1. n.)

nepeBoaHON BEKCENb, TpaTTa

MPOCTOW BEKCESb, NPSIMON BEKCESb,
[onropoe 006a3aTenbCTBO

yek

KpeauTHbIA BuneT; 6aHKoBbLIN BuneT; baHKHOTA
Ka3Ha4enckunii Bekcesb

CBUOETENLCTBO UM KYMNOH Ha NoJlydeHne
avBngeHaa

share warrant (to bearer) npegbaBUTENLCKOE CBUOETENBCTBO HA akUMIO,

akumsa Ha npegbaBnTend

CoBpeMeHHbI M'yMaHuTapHbIi YHUBEpCUTET
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DAY 2

AEHb 2

NepeBeaute tekct no metoauke PAI

TekcT B

A bill of exchange, or, as it is
sometimes called, a draft, is defined
as an unconditional order in writing,
addressed by one person to another,
signed by the person giving it,
requiring the person to whom it is
addressed to pay on demand or at a
fixed time a sum certain in money to
or to the order of a specified
person, or to bearer.

Every word of this definition
requires the most careful
consideration, for if the instrument
does not comply with all the
requirements set out it is not a bill of
exchange, and the holder will not
necessarily be in possession of a
negotiable instrument. Upon analysis
these requirements well be seen to
be: (1) writing, (2) an unqualified
order to pay (not a request), (3) an
order to a specified person,
(4) certainty (the order must not be
subject to any conditions or
contingency), (5) signature of the
drawer, (6) payment of money, and
money only, (7) a fixed time for
payment.

MepeBoaHbI BEKCENb, WU, Kak
€ero mHorga HasblBaloT, TpaTTa,
onpepenseTcsa kak 6e3yCcnoBHbIN
npukas B NMCbMeHHOW dopme,
afpecoBaHHbIM OAHUM NUNLOM
OPYromMy, NoaAnuCaHHbIA NNULOM,
oThawwWwmum ero, Tpebywwmnn oT
nmua, KOTOpoOMYy OH aapecoBaH,
BbINJaTUTb MO NMPeAbABJIEHUN
BEKCEeNs UM B YyCTAaHOBNEHHOE
BPEMS OMpPenesieHHYI0 AEHEXHYI0o
CYMMY YyKa3aHHOMY NiULly Win ero
npukasy, Uin Ha NpeabABUTENS.

Kaxxgoe cnoBo aToro onpeaeneHust
TpebyeT camMoro npucTanbHOro
BHUMaHMS, 6o, ecnn AOKYMEHT He
COOTBETCTBYET BCEM MPELBSBISEMbIM
TpeboBaHUAM, OH He sBAsAeTCS
nepeBOAHbIM BEKCENEM, U AepXaTenb
COBCEM He 06sa3aTesibHO pacnonaraeT
0060pPOTHBIM A0KYMeHTOM. [pu
noapoOHOM pacCMOTPEHUM 3TU
TpeboBaHMS YETKO BbISBNISIIOTCS B BUAE
cnenywowmx: 1) HanNMYMe OOKYMEHTA;
2) 6e30roBOPOYHbIN MpUKa3 o niaTexe
(He npocbba); 3) Nnpukas TOYHO
onpeaeneHHomy nuuy; 4) HaaeXHoCTb
(Npukas He JoXeH 3aBUCETb OT
Kakoro-nm6o ycnosus nnm
HenpeaBUAEHHOrO OOCTOATENBLCTRA);
5) Hannume noanucKm TpaccaHTa;
6) nnaTex ToNbKo B AEHEXHON POPME;
7) ycTaHOBNEHHOE BpemMsa a1
nnarexa.
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The person who draws the bill
is termed the drawer, the person on
whom the bill is drawn is termed
the drawee and the person to whom
the bill is payable is termed the
payee. When the drawee has
accepted the bill, he is termed the
acceptor.

Example:

Jlvuo, BbiICTaBnSOWEE TPATTY,
Ha3blBaeTCH TPACCaHTOM; INLO, Ha
KOTOpOe BbICTaBNgeTCa TpaTTa,
Ha3blBaeTCsd TpaccaToM; a Lo, B
nonb3y KOTOPOro coBepluaeTcs
naaTex no BEKCeso, Ha3blBaeTcs
pemuteHtTom. [locne T0oro, Kak
Tpaccar akuenToBajs BEKCEeSb, OH
Ha3bIBAETCHA aKLENTaHTOM.

Hanpumep:

“London, June 1st, 19...

“£250.

“Three months after date pay to
Mr.James Thompson or order the
sum of two hundred and fifty
pounds, for value received.

“William Smith.
“To Mr. John Robinson,
Bristol.”

JIoHAoH, 1 nioHs 19....

250 ¢pyHTOB CTEP/IMHIOB.

Yepes Tpu Mecsua oT cero ymicna
BbINAQTUTb M-Hy [xenmcy TOMNCOHY
UM ero npukasy Cymmy B OBECTU
naTbOecaT GYHTOB CTEPJIMHIOB 3a
MOJTYYEHHbI SKBUBAJEHT.

Bunbsam Cmur.

-Hy JXOHY POBUHCOHY,

Bpuctonek.

In this example William Smith is
called the “drawer”, John Robinson

B maHHom npumepe Bunbsam Cmut
ABNAETCA «TpaccaHToM», [IXOH

the “drawee”, and James PobuHCOH - «TpaccaTtom», a
Thompson the “payee”. bxenmc TOMNCOH — «PeMUTEHTOM>.
VOCABULARY

draft Tpartta

to order npukasy

to Mr A or order r-Hy A unu ero npukasy

to bearer Ha NpeaobLABUTENd

drawer TpaccaHT (nMuo, BbiCTaBMBLLEE TPATTY)

draw the bill BbICTABNATb TPATTY

drawee Tpaccar (11uo, Ha KOTOPOE BbICTABISETCA TpaTTa)

payee PEMUTEHT
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DAY 3

AEHb 3

SKILLS

Inversion

The object of damages is to place
the injured party in as good a
position as he would have been in
had the contract been carried out
— so far as money can put him in
that position.

So important is this mutual
assent that if there is an error as to
the person with whom a man
supposes that he is entering into a
contract, and the consideration of
the person forms an ingredient in the
agreement, the error annuls the
contract, unless the contracting
party would have been equally willing
to enter into a contract with any
other person.

Llenb BO3MeLWEeHUs yObITKOB
3akjoyaetcd B TOM, 4YTOObI
obecrneynTb NoTepneBLLENn CTOPOHE
Takoe MNofoXeHue, kKakoe oHa Obl
3aHana, 6y4b O0OroBOP UCMOJIHEH,
HaCKOJIbKO AEeHeXHas KoMmrneHcauus
[ocTaTo4yHa asg aToro.

Ob6oloaHoe cornacue CTOPOH
ABNAETCA 4O Takoi cCTerneHn
Ba)KHbIM ¢paKToOpoM, 4TO B Cllyyae
OWnBKN OTHOCUTESNIbHO TOrO NMua, C
KOTOpPbIM, Kak npeanosaraeT apyras
CTOPOHA, OHa BCTYMNaeT B I0rOBOPHbIE
OTHOLLUEHUS, 1 NPU HaNNYMM YCIOBUS
B CoOrnaweHunm o 3Ha4YMMoCTwu
KOHKPETHOro nuua, [M[orosop
aHHYNMPYETCH, 3a UCKJIIOYEHNEM TexX
c/lyyaeB, Korga goroBapuBatoLlas
CTOPOHA paBHbIM 0OPa30oM roxenana
Obl BCTYNUTb B [O0rOBOPHbIE
OTHOLLIEHWS C NOOLIM APYrM JINLIOM.
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A contract is based on an
agreement made between two or
more parties. The law of contract
exists to protect such agreements, to
ensure that the parties to them carry
out the various promises they have
made, and to provide one party with
a remedy should the other fail do
what he has undertaken.

...whereas, if there has been a
sale, not only is there a remedy in
damages against the seller, but the
goods may be recovered by the
buyer.

Merely by the form in which it
is expressed does such a contract
bind the parties.

JoroBop OCHOBbIBAeTCHd Ha
cornawieHnn mexay asyms unmn bonee
cTOopoHamMu. [loroBopHoe npaBo
CylLecTBYeT AN4 3aWuTbl Takux
cornaweHun, ons rapaHTum
BbIMNO/IHEHNS CTOPOHAMW B3ATbIX Ha
cebs 0693aTensCTB, 415 obecneyeHms
CpencTB 3aluTbl OOHOW CTOPOHE B
cny4yae, ecnn gpyras CTOpoHa He
coenaet Toro, 4to obsianack coenartb.

...Torga Kak, ecnm nMmena MecTto
coenka  Kynau-npogaxu, TO
rnokynateib MOXeT He TOJibKO
npeabaIBUTb NpoOAaBLy WCK O
BO3MeLl,EeHNN YyObLITKOB, HO U
noJly4nTb 06paTHO CBOW TOBAp.

Takon poroeBop cBa3biBaeT
CTOPOHbI 0653aTenscTBaMn OogHOM
b cBoer ¢popmMoii.
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DAY 4 AEHDb 4

NMepeBeauTe C aHrIMACKOro fi3bika Ha Pycckum

The essential features of negotiability are that the holder of the
instrument for the time being —

1) possesses a right of action in his own name;

2) is unaffected by equities, and can obtain a good title, despite
any defect in the title of the person from whom he received the instrument.

A negotiable instrument is a written instrument which, by reason of
certain characteristics and legal provisions, passes quite freely from hand to
hand somewhat as money.

Negotiability is a creation of mercantile custom, which thus became a
part of the law merchant. Commerce would have been seriously hampered if
it had always been necessary to inquire into the whole history of every
document or chattel transferred in the course of business.

It is sometimes said that the custom of the Stock Exchange is the only
criterion of the negotiability of an instrument. No doubt the concentration in
the Stock Exchange of dealings in all classes of securities renders that body
a factor of ever-increasing importance in the determination of the question,
and evidence from the Stock Exchange is the most available and carries the
greatest weight in the courts; but there is no justification, certainly not in any
of the earlier cases, for confining the recognition of negotiability to the
Stock Exchange, to the exclusion of bankers, merchants, and other classes
of mercantile world. (Paget’s Law of Banking, p. 249)

A bill of exchange is an order to pay. A promissory note is a
promise to pay. The rules governing promissory notes are, in general,
applicable to bills of exchange. The popular name for bills of exchange
other than cheques is drafts.

A cheque is always payable on demand and is drawn on a bank.
Cheques are more common than drafts.

Until the drawee has signified his acceptance of the bill of exchange
he is in no way liable upon it. He is not what is called a “party” to the bill.
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DAY 5 AEHb 5

BUSINESS CORRESPONDENCE

6.5. Personal business letters: the close
Less formal letters often close by mentioning something personal. For
example:

I look forward to seeing you again next time | am in Bahrain.
If ever you are in London, please do not hesitate to call me.

Sometimes, you can mention somebody that you both know like this:

Please give my regards to Peter Smith.
Please pass on my best wishes to Mr Lund. | hope that he has now
recovered from the “flu.

6.6. Practice
These two letters are all mixed up. Put the sentences in the right order.
Each letter has three separate main parts.

Mrs S. Weinburger 12 December 1987
ABC Business Consultants

1911 N Formosa Avenue

Los Angeles

California USA

Dear Mrs Weinburger

a) @ease give by regards to Steven MiID
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Qt was Interesting to hear your views on our new produc@

I would be very grateful, therefore, if you could send me a list 0
agentsperhaps from the yellow pages

As you know, our company is planning to open a branch in Los
Angeles

CI was wondering It you could help me)

@was a pleasure to meet you at the Trade fair last montrD

We are now looking for office space in the town centre and we nee
to know the names and addresses of some property agents

With best wishes

Hown 505

Hans Seitz
Divisional Director

Ms F Soares 15 October 1987
Rua J Falcao 20-7

4001 Porto

Portugal

Dear Ms Soares
(1 am aftaid that | have some bad news,)

CThank you very much for your letter. )

Q hope that this does not inconvenience you in any wa;D

<| hope that you have completely recovered noyD

CDue to unforeseen problems, we are unable to deliver your order on timeD
@Iease give my regards to Mr Saga_HD

We expect to be back to normal by the end of this month, so | am)
sure that you will receive the goods within three weeks.

Gwas sorry to hear that you have beenill recentlD

Kind regards

‘
He Son. jon.

Kn Soon Lee

Overseas Sales Dept
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LESSON 4

DAY 1

YPOK 4

AEHDb 1

NMepeBeaute TekcT no metoauke PAIl

TekeT A

The person who indorses a bill
to another person is termed the
indorser, and the person to whom
the bill is indorsed the indorsee.

Each person indorsing the
negotiable instrument renders
himself liable to all subsequent
indorsers and holders for the
amount thereof, if the drawer, in the
case of a promissory note, or the
acceptor, in the case of a bill of
exchange, fails to pay upon proper
and prompt demand made.

When a drawee refuses to accept
a bill, or when, having accepted, he
refuses to pay the amount of it at
maturity, the bill is said to be
dishonoured. The holder must at
once give notice of the dishonour
to all parties to the bill whom he
wishes to hold responsible for the
default of the drawee.

If a foreign bill is dishonoured the
fact must be noted by a notary
public. A declaration in writing must
also be drawn up as to the

JInuo, KoTOopoe nepeBoOAMUT
Bekcenb Ha pApyroe nuuo,
Ha3bIBAETCSH UHAO0CCAHTOM, a L0,
B NONb3y KOTOPOro cpeJsiaHa
nepepaTtovyHas Haanucsh,
Ha3bIBAETCSH UHA,0CCATOPOM.

Kaxpoe nuuo, penawwee
nepepaTtovyHyl® HaanNucb Ha
0060pPOTHOM AOKYMEHTE, HanaraeT Ha
cebs OTBETCTBEHHOCTb B OTHOLUEHUM
BCEX MOCNEnYWMX UHAO0CCAHTOB U
hepxaTtenen oOoKyMeHTa Ha CyMMYy,
YyKa3aHHYI0 B HEM, €C/i TpaccaHT (B
cny4ae nonrosoro ob6s3aTenbCTBa)
UM  akuentaHT (B ciayyae
nepeBoOaHOro Bekcens) He
npousBeneT nNaaTex HemMenneHHo no
Hagnexallemy npenbsaBneHmn.

Ecnn TtpaccaTt oTka3biBaeTcd
akuenTtoBaTb BEKCENDb nunu,
akuenToBaB, OTKa3bIBAETCH ONNATUTL
€ro B CpoOK, TO O BEKcesne roBopsT,
41O OH «dishonoured», T.e., 4TO ero
oTKasanuchb akuentoBaTb UIu
onnaTtuTtb. [lepxaTesnb Bekcensa
DOMKEH cpasy Xe YBEOOMUTb O TaKOM
OTKa3e B aKuenTte Win B ninarexe
BCE CTOPOHbI MO BEKCENIO, KOTOpbIE
OH CYMUTaeT OTBETCTBEHHbLIMU 3a
HeynnaTty Co CTOPOHbI Tpaccara.

dakT oTKasza B akuenTe
MHOCTPAHHOro BEKCeNsa unnun B
nnartexe nNo HeMy AOMKEH OblTb
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dishonour. This is called 3apernctpupoBaH HOTapuycom.

“protesting the bill”.

KacatenbHo oTkasa O0JIXHO ObITb
Takxe COCTaBJieHO ncKoBsoe
3asBfneHne. Bce 31O HasbiBaeTcCH
«onpoTecToBaHUEeM BeKcenda».

VOCABULARY

indorse a bill (to a person)

dishonour

the bill has been dishonoured
indorser

indorsee

notice of dishonour

at maturity

notary public
protesting a bill

nepeBoguUTb Bekcesb (Ha Kakoe-nmbo
nnuo), nHaoccupoBaTb BeKcenb (B
noJib3y Kakoro-nmbo nuua)

oTKasaTb B akuenTte (Bekcens); oTkasaTb
B naaTexe (Mo BEKCEeso)

BEKCeslb 0TKa3anncb akuenToBaTb UK
onnatutb

VMHAOCCAaHT (N1uo, aenatollee Ha obopoTe
[OKYMEHTa nepeaaToyHyo HaaNMCh)
mHpgoccatop (nMyo, B Nonb3y KOTOPOro
cAenaHa nepegaroyHas Haanmchb)
yBegomneHne ob oTkase B akuenTte
(Bekcensa) nnn B nnatexe (Mo BEKCENIO)
B CPOK, MPW HACTyMniIeHnn cpoka
HOTapuyc

OnNpoTeCTOBaHNE BEKCENS
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DAY 2

OEHb 2

NMepeBeante Tekct no metoauke PAI

TekcT B

Valuable consideration for a bill
may be constituted by —

a) any consideration sufficient to
support a simple contract;

b) any antecedent debt or liability.

Bills of exchange pass through so
many hands in modern commercial
transactions that the number of
transfers may be very considerable,
and the space on the back of the bill
insufficient to contain all the names
of the intended indorsers. A slip of
paper is then attached to the bill to
receive the further indorsements.
This slip is called an “allonge”.

The forgery of an indorsement is
not a mere defect of title. Even a
banker is responsible to his customer
if he pays under a forged
indorsement.

If a bill is payable to the order of a
particular person, or is specially
indorsed to him, and another person
forges his indorsement, a
subsequent transferee has no right
as a holder in due course.

To minimize the risks run through
loss or forgery, it has become the

Hapnexawee BcCcTpedHoe
YAOBJIeTBOPEHUe Mo BeKCeto
MOXET ObITb NpeaCcTaBfeHo:

a) nobbim BCTPEYHbIM
YOOBNETBOPEHMEM, AOCTATOYHLIM OJ15
obecneyeHns NPOCToro AOroBopa;

6) nobbiM NpeawecTBYOLWNM
DONroM nnu 06a3aTenbCTBOM.

MepeBogHbIE BEKCENS NPOXOOAT
yepe3 Takoe MHOXEeCTBO PyK B
COBPEMEHHbLIX TOProBbIX CAeNKax, 4To
KONMYEeCTBO Nepenay BeKCens MoxeT
ObITb O4EHb 3HAYUTENBHLIM, 8 MECTO
Ha 0GOPOTHOI CTOpPOHE Bekcens
HEe[oCTaTo4YHbIM, 4TOObI BMECTUTL
MMeHa BCex npepgnojiaraemMbix
mHpgoccaHToB. B aToM cnyyae ons
pasmMelleHund LanbHENLWNX
MHOOCCaMEHTOB K  BekceJio
npuknenBaeTcs nosocka dymaru,
KOTOpasi Ha3bIBAETCS afiJIOHXEeM.

Moppenka nHooccameHta — 310
He NMpPOCTO NOpoK TuTyna. daxe 6aHk
HeceT OTBETCTBEHHOCTb Nepes, CBOUM
KIIMEHTOM, ECIN NPON3BOAUT MnaTex
no noanesibHOMY MHOOCCaMEHTY.

Ecnn Bekcenb Noanexut onnarte
npukasy ornpeneneHHoro nuua unm
cHabXeH MMEHHOW nepenaTodyHomn
HaOrnm1cbto B €ero nosbay, a Apyroe Jmuo
nopaaesbiBaeT rnepenaToyHyto Haauneh,
TO MOCNeayloLLIMIA NMonyyaTesnb BeKCcens
He UMEeEeT NpaB 3aKOHHOro AepXaTens.

YToObl CBECTM K MMHUMYMY PUCK,
CB$I3aHHbIN C NMoTepen Uiv noajiorom,
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common practice, when paying
accounts, for the drawer of the
cheque to “cross” it, that is, to draw
two parallel transverse lines across
its face, and to write the words “and
Co.” between them.

y TpaccaHTOB pacnpocTpaHunach
npakTuka npu onjsaTte CYeTOB
«KpocCcUpOBaTb» 4YeK, TO €CTb
NMPoOBOAUTb 4Yepe3 €ero JIMLEBYIO
CTOPOHY [nOBe napanfiefnbHble
rnonepeyHbie IMHUKN C NoOMeTKon «and
Co» («n Ko») mexay HUMK.

VOCABULARY

forge nogaenartb

Ccross KpoccupoBaTb (NPOBOAUTbL Ha NULLEBOM
CTOPOHE 4eka [BEe MonepeyHble 4epThbl, N0
TakoMmy 4eky 6aHK MOXET ynnaTuTb TOJIbKO
yepes Apyro 6aHK UNM CBOEMY KJIMEHTY,
VIMEIOLLEMY Y HErO TEKYLLNIA CYET)

protest a bill ONpOoTEeCTOBaTb BEKCESb

forgery nogsor, nogaenka

allonge aIoHX (nonocka 6ymaru, npuknensaemas K

BEKCEJII0 B Cl/ly4ae HegocTadm Ha ero obopore
MecTa 415 nepenaToyHbIX Haanmcemn)

valuable consideration

Haanexatllee BCTpedyHoe yaoBneTBopeHne
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DAY 3

AEHb 3

SKILLS

...held (that ..., to be ..., etc.)

What will be held to be “just and
reasonable” must depend upon the
particular facts of each case.

The transaction took place in a
showroom over the shop. It was
held that since the sale was not
conducted in the shop itself, but in a
separate room, the privilege of
market overt did not apply at all.

As it was found as a fact that the
person had acted without negligence
it was held that he was not liable on
the bill.

Compare: ... deemed (to be)

Conditions as to the time of
payment are not deemed to be of
the essence of the contract.

In two recent cases an effort was
made by vendors to bind purchasers
to observe certain stipulations, a
notice sent out with the goods being
to the effect that the acceptance of
the goods was to be deemed a
contract between the purchasers
and vendors. In neither case did the
purchasers observe the stipulations,
and in the absence of any definite
acceptance it was held that they
were under no obligation to do so.

Y70 cya npu3Haer «cnpasen/iBLIM
M pasyMHbIM» OOMMKHO 3aBUCETb OT
KOHKPETHbIX (GakTOB KaXaoro aena.

Cpoenka wvMena MecTo B
OEeMOHCTpaUMOHHOM 3ane Hapj
MarasuvHomMm. Cyag pewus, 4ToO,
MOCKOJIbKY  Mnpojaaxa Obina

OCYLLECTBJIEHA HE B CAMOM MarasviHe, a
B OTAESIbHOM MOMELLIEHNN, NPUBUNIENS
OTKPbITOrO pbiHKa Ha 3TOT Ciyyali He
pacnpocTpaHseTcs.

Mockonbky ObINO PakTUYeCcku
YCTAHOBJIEHO, 4YTO JNWULO He
nonyctnno HebpexHocTun, cyAa
npu3Hana, 4TO OHO He Hecno
OTBETCTBEHHOCTW MO BEKCESIO.

YcnoBust OTHOCUTESNIbHO BPEMEHU

nnaTtexa He cyutarTcs
OTHOCSAWMUMUCH K  CYLLECTBY
J0rosopa.

B 4Byx nocnegHux aenax

npoaasuamn Oblna npeanpuHaTa
nonbiTka 00693aTb noKynaTene
cobnioaaTb onpeneneHHbIe YCoBuS, C
37Ol Uenbio BMECTe C TOBApOM Oblno
nocnaHo yBeAoM/eHne 0 TOM, YTO
akuenT ToBapa OO/KEH CYUTATbCS
JOrOBOPOM Mexay nokynaTensaMm u
npodasLamMu. H1 B ogHOM 13 cnyyaes
nokynatenu He cobnpann aTux
YC/IOBUIA 1N NMPWU OTCYTCTBUMN KaKoro-TO
onpeneneHHoro akuenta cya4
NPU3Ha, HTO OHWN N He 00s3aHbl ObINn
aTOro Aenartb.
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DAY 4 AEHDb 4

NMepeBeanTe C aHrIMACKOro fi3bika Ha Pycckum

Many bills are drawn, accepted, and put into circulation without any
consideration passing, the various signatories lending their names to oblige
their friends. Such bills are called «xaccommodation bills» — also commonly
known as “fictitious bills” — and the persons who draw, accept, or indorse
them are called “accommodation parties”.

The only person who can accept a bill of exhcange is the drawee
named therein, but an exception is made if an acceptance is supra protest
for the honour of the drawee or any indorser.

A Dbill should be presented for acceptance as soon as possible,
because, if the acceptance is refused, the parties to the bill, other than the
drawee, become liable at once, even though the bill has not matured.

The indorsement must be written on the bill itself, signed by the
indorser, or on an allonge.

A cheque may be “crossed”, that is to say, two parallel transverse
lines may be drawn across the face of it with or without the addition of the
words “& Co”.

In Bechuanaland Exploration Co. v. London Trading Bank, 1898, it was
held that where it had been shown that by mercantile usage the debentures
of an English company were treated as negotiable, the court would give
effect to such usage, even though the usage was of recent origin.

Where the holder of a bill has a lien on it, arising either from contract
or by implication of law, he is deemed to be a holder for value to the extent
of the sum for which he has a lien.

As far as the Stock Exchange is concerned the members by whom
sales and purchases are carried out are deemed to be principals in the
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transaction, and they must carry on their business according to the rules and
customs of the Exchange.

In Shipway v. Broadwood, 1899, it was held that where a contract has
been entered into by a principal through an agent who has been bribed, the
principal is entitled to repudiate the contract although the taking of the bribe
has had no effect at all upon the agent’s mind.

DAY 5 AEHb 5

BUSINESS CORRESPONDENCE

7.1. Michael Kennedy writes to some business friends

Michael Kennedy has worked for EuroCom for many years. Each time
he goes on business trip he meets the same people and now he is friends
with many of them. Below are some of the letters he wrote to them about his
company’s new amplifier. As you read the letters, try to answer the questions
and complete the table on the next page.
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EUROCOM

European Communication Company

16 Bedford Road  London W4 1HV  Tel. 017839576  TIx.19678 ECOM

15 July 1987

Dear Piero

It’s a pity that we couldn’t meet the last time | was in Milan. It
would have been good to exchange news.

Do you remember | told you that we were developing a new
amplifier? The ER26 is now on the market so | thought you might be
interested to read about it. I’'m enclosing some brochures but if you'd
like any more details I’d be happy to provide them.

| hope you have now settled down in your new house I'll be
visiting Milan again in August so perhaps we can meet then.

Best wishes

e

Michael Kennedy

EUROCOM

European Communication Company

16 Bedford Road LondonW4 1HV Tel. 017839576  TIx.19678 ECOM

15 July 1987
Dear Jan
Thank you for your letter
You asked of it was possible to use our new amplifier for music. I’'m afraid that if

you used the ER26 for music it wouldn’t sound very good, since it is really intended
for speech only. If you particularly need a good quality music amplifier | recommend
that you contact Melitronics in Birmingham. | know they make several good quality
music amplifiers. Unfortunately, they are all more expensive than the ER26.

If ever you are in London, please don’t forget to give a call.

Perhaps we can meet for lunch.

Regards

flée

Michael Kennedy
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EUROCOM

European Communication Company

16 Bedford Road  London W4 1HV  Tel. 01 783 9576  TIx.19678 ECOM

15 July 1987

Dear Hameed

Thank you for your letter

| was sorry to hear that you’ve had some problems with the ER26.
We do all we can to make sure that our products leave our factory in
perfect condition, but unfortunately sometimes a bed one does slip
through. If you can arrange for it to be returned to me, I’ll let you
have a replacement by return.

Hoping that you are keeping well,
Regards

fée

Michael Kennedy

S 1. Which letter is:

— answering a complaint?

— enclosing details about the ER267

- referring the addressee to another company?

2 2. Put atick (v) in this table if the letter has the point listed. Put a

cross (%) if not.
letter (a) | letter (b) | letter (c)

name and address of the addressee
contractions (e.g. I'm)

full signature

full name and title of the writer

7.2. Informal business letters
If you are friend of the person that you are writing to, you will want to
make your letter informal, like Michael Kennedy’s letters in 7.1. Notice how he:

+ does not put the name and address of the addressee
« starts with the addressee’s first name

+ uses contractions

+ uses short, direct phrases
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+ signs with his first name

+ puts only his name under his signature (i.e. not his title).

LESSON 5

DAY 1

YPOK 5

AEHDb 1

MepeBeaute TekcT no metoauke PAI

TekcT A

One of the definitions of a joint
stock company is given as follows:
“By a company is meant an
association of many persons who
contribute money to a common
stock and employ it in some trade or
business, and who share the profit
or loss (as the case may be) arising
therefrom... “.

OnHum n3 onpeneneHun
aKLMOHEPHON KOMMaHUU SBASETCS
cnepywouiee: «flog akuMOHEPHOMN
KOMMaHWel NoHMMaeTcs oObeanHeHe
1L, AenaroLLmx AeHEXHble B3HOCH! B
00V aKUMOHEepPHbIN KanuTan,
MCMNOb3YIOLMX Ero B ONpeaeneHHom
npegnpuHMUMaAaTENbCKOMN
DEeaTenbHOCTU, a Takke COBMECTHO
nonyyYamwmx 0oxonbl N HECYLLUX
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The memorandum of association
sometimes provides that certain
holders of the shares of the
company shall be entitled to a
portion of the profits of the business
before any payment is made to the
holders of other shares. Shares to
which a priority of enjoyment of
profits is given are called
“preference shares”, to
distinguish them from those which
are “ordinary shares”. The priority
may have reference to the profits of
each year separately, or the
preference may be “cumulative”.

The most common way in which a
company borrows money for
extending its business or for other
purposes is by the issue of
debentures. In form a debenture is
a charge or mortgage upon the
property of a company, bearing a
fixed rate of interest.

Opemsa yObITKOB (B 3aBUCUMOCTUN OT
0OCTOATENBLCTB)...».

LdoroBop 00 y4ypexneHun
akuMoHepHoro obuwecTtea nHorga
npegycMaTpmuBaeT NpaBo HEKOTOPbIX
aKLVMOHEPOB Ha MOJly4YEHME HaCTun
0OXO0[0B OT Npeanpusatmusa Ao Toro,
Kak  Npou3BOAUTCH nnartex
aepxarenam Apyrux akuyn. Akumu,
Jaiouime NpemMyLL,ecTBEHHOE NpaBo
Ha n3BnevyeHne npnbbinu,
Ha3blBaAlOTCH NnPUBUNErupo-
BaHHbIMU aKUUAMM B OTAM4mMe OT
TakK Ha3blBaeMbIX «0ObIKHOBEHHbIX>.
MpenmyLLecTBEHHOE NMPaBO MOXET
KacaTbCsl Kak A0XO40B 3a KaxAabli
rog oTAoenbHo, Tak W ObITb
«KYMYJATUBHBIMY.

Hanbonee pacnpocTpaHeHHOWN
dopmon, K KOTopoh npuberaet
aKkLMOoHepHoe 0bLLEecTBO, 4TOObI OpaTb
B3alMbl OEeHbIM AN pacllupeHuns
CBOEro gena unm Kakux-to gpyrmx
Lienei, 9BnseTcs BbiMyCcK oonurauui.
Mo ceoii dpopme obnurauma — 3To
nonroeoe o6s3aTenbCTBO WU
3aknapgHas Ha COOCTBEHHOCTb
aKLMOHEPHOro obLLEeCTBa, NpUHOCSLLAS
YCTaAHOBJIEHHbIN pa3mep NPOLIEHTOB.

VOCABULARY

joint stock company
stock / share capital
preference share
ordinary share

aKUMOHEepHaa KoMnaHus
aKUMOHEepPHbI kanuTas
NMPUBUIErMPOBaHHas akuns
0b6bIKHOBEHHAs aKLMs

cumulative KYMYNATUBHBIN
debenture obnuraums
charge 0693aTenscTBO
mortgage 3aknagHada
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DAY 2

OEHb 2

NepeBeaute Tekct no metoauke PAI

TekcT B

When the capital of a company
has been fully paid up, its shares
are frequently converted into
stock. The main difference between
shares and stock is this: shares
must be transferred whole, stock
can be split up into fractional
amounts.

A share warrant is an
instrument authenticated, by the seal
of the company, which entitles the
holder to the shares or stock
mentioned.

A person who applies for shares
in a company becomes liable to pay

Mocne TOro, Kkak kKanutan
aKLMOHEPHOro obLecTsa MosIHOCTLIO
OrnJiayeH, akuum yacTo
npeBpawaloTCa B aKLMOHEPHbIN
kanutan. OCHOBHOE pasnnyve mexay
aKUunaMn N akuMoHepHbIM KanmntajioMm
3aKJ/Il04aeTCcd B ClieQylowWweM: akuum
LOOJIKHbI nepefaBaTbCy LENIMKOM,
aKLI,I/IOHeprII7I Kanutan MoxeT ObITb
pasneneH Ha YacTu.

CBupeTenbCTBO Ha aKUMIO — 3TO
LOOKYMEHT, CKpPEernJIeHHbIN neyartbio
akuMoHepHoro obuiecTea, KOTOpPbIA
[aeT NpaBo AepXaTesto Ha 03Ha4YeHHble
akumnm nnn aKLI,I/IOHeprII7I KanmTtarnl.

Nlnuo, nopawouwee 3adBKy B
aKkuuoHepHoe 06LecTBO Ha akuuu,
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for the same as soon as the fact of
the allotment has been
communicated to him. But it is usual
for him to have some receipt or
certificate called a share
certificate, which authenticates the
fact that the person named therein is
the registered holder of so many
shares in the company, of a certain
number.

Allotment of shares signifies
the distribution of shares of a joint
stock company in response to
applications for the same, or in
pursuance of contracts already
entered into with regard to them.

No allotment can now be made of
any share capital of a company
offered to the public for
subscription unless a minimum
subscription fixed by the
memorandum or the articles of
association and named in the
prospectus as that upon which the
directors may proceed to allotment
has been subscribed, and the same
payable on application has been paid
to and received by the company.

CTaHOBUTCSH OTBETCTBEHHbIM 3a
onnaty TakoBbIX C MOMEHTa
DOBeAeHNs [0 ero cBeaeHus pakTa o
pasBepcTke akunii. [N1o 0ObIKHOBEHUIO
Takoe NMuo nosyyvaeT pacnmcky unuv
OOKYMEHT, Ha3blBaeMbli UMEHHbIM
CBUAETEJSIbCTBOM Ha akuuIio uan
aKuumn, KoTopoe yaooCToBepsieT, 4To
yka3aHHOe B CBMOETENbCTBE JINLO
ABNAETCH 3aperncTpupoBaHHbLIM
nepxatenem CTONbKUX-TO aKLUMi
KOMMaHUM onpeaeneHHbIX HOMEPOB.

PaszBepcTKka akuumin o3Havaert
pacnpenenerne akumin akuMOHePHOMN
KOMMaHnn B oTBeT Ha
COOTBETCTBYIOLIME 3anpochkl UIN BO
WUCMOJIHEHNE yXE 3aKJIIOYEHHbIX C
3TOW Uenbio JOrOBOPOB.

B HacToduiee BpemMsa  He
nornyckaetcs pasBepCcTbiBaHME
aKLMOHEepHOro KanuTtana,

00bsIB/IEHHOr0 K nognucke, ecnv
MUHMManbHas nopnucka,
yCTaHOBNEHHas B pgoroesope o006
yypeXaeHNN akLMOHEPHOro obLLIecTBa
WK ero ycrtaBe M ykasaHHas B
npocnekTe Kak MaHayanbHasa Ons
pasBepcTku, He npou3BeaeHa,
CTOMMOCTb €&, nopJiexallas onnare
npu 3anpocax akuuii, HeBbIMIa4eHa n
He NoJyyYeHa akLVOHEPHbBIM OOLLIECTBOM.

VOCABULARY

be converted into stock
share warrant

share certificate
allotment of shares

offer for subscription

the articles of association

npeBpaTuUTbCH B Kanutan
cBMnaeTesibCTBO Ha akuuto

MMEHHOE CBUAETENbCTBO HAa akLMIO
pa3BepcTka akummn

00bABNATL K NOANNCKE

ycTaB
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DAY 3

AEHb 3

SKILLS

otherwise

Exact fulfilment of the terms of a
contract is always demanded,
otherwise the course of business
would be impeded by uncertainty.

Unless otherwise agreed, the
goods remain at the seller’s risk until
the property therein is transferred to
the buyer.

The contract provided that “all
conditions, warranties and liabilities,
implied by statute, common law or
otherwise” were to be excluded.

ToyHOEe BbINOJSIHEHUE YCIIOBUIA
noroBopa Bcerga obs3artesnbHO, B
ApOTUBHOM cCJiy4ae npoLeccy
npegnpuHMUMaAaTENbCKOMN
neatenbHoCT ByaeT NpensaTcTBOBaTb
HeonpeneneHHoCTb.

Ecnn He orosopeHO mHOe, puCK
cnyydyamHom rnbéenn ToBapa
npoaoKaeT nexaTb Ha NpoaaBLe,
noka npaBo COOCTBEHHOCTU Ha TOBap
He nepenaHo nokynaTento.

Jorosop npenycmatpusan, y4To
«BCE CYL,EeCTBEHHbIE YCNnOBUS,
NPOCTbIE YCIIOBUS N 0093aTENbLCTBA,
BblTEKaloWMe N3 3akoHa, obuiero
npasa Unu APYrux UCTOYHUKOB»,
[OMKHbI ObITb UCKITIOYEHDI.
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once

Once the provisions of the Act
can be varied by agreement or by
trade custom, in some cases the
parties may agree that the risk
passes before property.

. once unseaworthiness is
shown the burden of proving due
diligence is cast on the shipowner.

Pa3 nonoxeHns 3akoHa MOryT
OblTb U3MEHEHbI COrnalleHneM unm
TOProBbIM 0BblHaeM, TO B HEKOTOPbIX
cny4dasax CTOPOHBI MOTyT
0OrOBOPUTLCHA O TOM, 4YTO PUCK
cnyyamHon rmnbenn nepexoauT
paHbLUe npaBa cOOCTBEHHOCTH.

cTour 0OHapPYyXUTb
HEeNPUrogHoCTb cyaHa K
MopennaBaHuio, KakK 6pemsa

[0Ka3blBaHWS, YTO Obln 3aTpayeHsbl
Hagnexauue ycunuma, naxet Ha
cypoBnagesnbLua.

DAY 4

AEHDb 4

NMepeBeauTe C aHrIMACKOro fi3bika Ha PycCKumn

Prior to 1901 nothing was required in the allotment of shares beyond
the elements which go to the formation of a simple contract — application,
allotment, and communication to the applicant within a reasonable time. The
result was that many companies went to allotment when the applications for
shares were such as altogether to exclude the possibility of the company being
able to conduct any business at all. Since 1900, certain restrictions have been

imposed as to allotment.

The form of a share certificate is commonly as follows:
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“The A.B. Company, Limited.

“This is to certify that C.D. is a registered holder of m shares of £n each,
numbered p to q inclusive, in the above named company, and that the sum of
£x has been paid up on each of the said shares. Given under the common seal
of the said company this 1st day of June, 19..”

The capital of the company is the sum subscribed by the shareholders
for the purpose of being applied to the establishment or the extension of the
company’s business. The proposed sum named in the memorandum of
association of the company is called the “nominal” capital. When the whole of
the capital is not taken up, that which is represented by the number of shares
held by the members is called its “subscribed” or “issued” capital. That portion
of the issued capital which is actually paid by the members of the company is
called the “paid up” capital, the remaining portion, for which the shareholders
are liable, being known as the “unpaid” or “uncalled” capital.

Thus a company may issue a prospectus and fix the capital of the
business at £100,000. This amount is the “nominal” capital of the company. If
the shares are divided, say, into 100, 000 of £1 each, and no more than 75, 000
are issued, £75, 000 will be the “subscribed” or “issued” capital. Again, it may
be sufficient to call upon each shareholder to pay no more than one half of the
nominal amount of the shares held by him. Then £37, 5000 will represent the
amount of the “paid up” capital, and the remaining £37, 500 will be “unpaid” or
“uncalled” capital of the business.

Once the goods are actually delivered to the buyer, the seller has no
remedy other than an action for the price of them if he fails to obtain payments.

No days of grace are added when the bill itself provides otherwise e.g.
by the addition of the words “no grace”.
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DAY 5 OEHb 5

BUSINESS CORRESPONDENCE

7.3. The language of informal business letters: short phrases and
contractions

The language used in informal letters is much closer to spoken English
than the language used in formal letters. For example, in spoken English we
often use contractions, like this:

«I’m going for a walk»
«I’d like a cup of coffee»
In the same way, contractions are often used in informal business letters.
«It’s a pity that we couldn’t meet»
«I’m enclosing some brochures»

=) 1. Look back at Michael Kennedy’s letters in 7.1. What
contractions does he use?
Here is a very simple rule that is usually (but not always!) true:
Longer phrases are more formal than shorter phrases.
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For example

«| would be grateful if you could tell me your prices.»
is more formal than:

«Please could you possibly tell me your price!»
And that is more formal than:

«Please can you tell me your prices?»

2 2. Look at the following sentences and group together those which
have a similar meaning. You should have four groups. Then put the
sentences in each group in order according to how formal they are, with the
most formal first.

a) If you need any more information, please feel free to ask me.

)
¢) When do you think the goods will get here?

d) | am writing in connection with your advertisement in The News.
e) | have just seen your advert in The News.

f

g) Please could you tell me when the goods will arrive?
h) If you’d like any more details, please ask me.
i) I would appreciate it if you could tell me when the goods will arrive.
j) Thank you for your letter dated 16th March.

k) If you require any further information, please do not hesitate to
contact me.

1) I am writing with reference to your advertisement in The News.

7. 4. The language of informal business letters: vocabulary

Some words sound more formal than other words. For example:
«| regret to advise you that our prices have increased.»
sounds more formal than:
«|l am sorry to say that our prices have gone up.»
In the same way:
«We have not yet received your invoice.»
sounds more formal than:
«We have not yet got your bill.»

2 1. Read these sentences, and match the words in italics with the
words in the box.

a) | am writing to enquire about your prices.

b) This is due to the fact that our costs have risen.

c) If you require any further information, please contact me.

d) | regret to advise you that the delivery will be delayed.
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e) Unfortunately, | have to inform you that | will not be able to attend
the meeting.

f) I am sending the brochures under separate cover.

g) Please find enclosed some brochures describing our products.

h) We have been forced to increase our prices.

i) We have opened a letter of credit in your favour.

more here are tell for you because
need tell cannot come to am sorry
ask had to in another envelope

2 2. Now rewrite these sentences so that they sound less formal.

a) | have pleasure in enclosing a cheque in your favour.

b) | am pleased to inform you that your application for a post as
secretary was successful.

c) Due to the fact that postal charges are so high, | am sending the
brochures under separate cover.

d) | regret to advise you that we will not be able to deliver the goods on time.
e) | would be grateful if you could advise me of your prices.

f) Please find enclosed our invoice.
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LESSON 6 YPOK 6

Listen to, read and translate the text into Russian.

™ A LAW OF THEIR OWN

Justice: U.S. extremists, create do-it-yourself courts

One day last month Wichita district Attorney Nola Foulston looked at her
copy of the Daily Record, a trade newspaper, and was stunned to read that she
had been subpoenaed. She was ordered to appear in District Court and
produce her license to practice law. If she failed to appear, the sheriff would
be directed to arrest her. Her alleged crime: holding public office. The
subpoena was an unofficial document drafted and filed by a local man who had
been charged with a misdemeanor for burning trash without a permit. Angered
by the government interference, he joined a growing number of disgruntled
Americans who think they’ve found a better arbiter of justice. He went to a
“Common Law court,” one of the latest incarnations of the extremist right.
Foulston ignored the subpoena. “l don’t practice in false courts,” she says.

But they’re growing. Common Law courts have sprung up in at least 11
states in the farm belt and the West over the last year, organized by a cross
section of people bent on directly challenging government. In living rooms,
bingo halls and convention centers, dozens gather weekly to form juries,
present evidence and issue kangaroo-court indictments, liens, arrest
warrants—and even death sentences. None of this has the force of law.

The movement is based on a mixture of crackpot conspiracy theories
and bizarre interpretations of the U.S. Constitution, the Bible and the Magna
Charta. In brief, its leaders preach that Franklin Delano Roosevelt’s “bank
holiday” edict of 1933, which temporarily shut down the nation’s banks,
stripped the country of its safeguards against tyranny. “When you get to
digging into what’s going on today, you have a government operating outside
the Constitution,” says David Schechter, a court organizer.

Court members keep in touch on the Internet, swapping information,
posting meetings and organizing court sessions. They also vent their views in
a Texas magazine called the AntiShyster. Mostly white men form Common
Law courts; many come from the militia movement. Some are closely aligned
with white-supremacy and anti-Jewish groups. “The basic idea behind the
movement,” says University of Oregon history professor Richard Brown, “is
‘popular sovereignty,’ that people are above the law. These people are
alienated from the legal system. To some extent it sounds like they’re also
trying to settle personal scores.”

CoBpeMeHHblit N'yMaHUTapHbIi YHUBEpCUTET

57



Nuisance filings: At times, the movement spills out of its bogus
courts and into real ones. Followers have tied up courts and IRS offices with
thousands of pages of nuisance filings. Common Law court “marshals” have
even burst into federal courtrooms wearing official-looking badges and
uniforms to serve their papers. Last year in Garfield County, Mont., 36 men
and women formed a Common Law court and briefly occupied a courthouse.
Another court offered $1 million bounties for the arrest of local officials and
threatened to hang them. Garfield County Attorney Nick Mumion charged
some members of the Common Law court with “criminal syndicalism,”
alleging that the group had advocated acts of violence for political purposes.
One court member was sentenced to 10 years in prison. Others received
smaller sentences.

Some members try to use the rump courts to reverse real ones.
Favorite targets are divorce decrees and foreclosure notices. “People who
don’t want to or can’t pay their bills are turning to something that tells them
they don’t have to,” says Kansas City attorney Berry F. Laws lll, who has
been targeted by Common Law courts because he forecloses on farm
mortgages for the Farmers Home Administration.

This is a serious business, but it has elements of unintended
burlesque. William Ellwood of Columbus, Ohio, joined up after his small
business collapsed and he found that he still owed the Internal Revenue
Service $5,100. Frustrated and annoyed, he took to researching the
Constitution and concluded that he was living in a land that infringed on his
personal liberty. One thing led to another until he found himself ticketed by a
police officer for weaving on a highway. His reading of the Constitution made
the ticket null and void. “What we’re saying,” he patiently explains, “is the
motor-vehicle laws are laws of commerce. | don’t use the laws for private
gain, so why do | have to be stopped?” Ellwood eventually paid the ticket, but
not before he and a small group of like-minded citizens reached out to
organizer Schechter. Now they meet every Tuesday to have their day in a
court of their own making.

THOMAS HEATH in Denver and CONNIE LESLIE
ESSAY:
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